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one: péyak [pay YUK]
niso [knee SOH]
three: nisto [niss TOH]
four: néwo [nay WOH]
five: niydnan [NEE yah nun]
sic: nikotwdsik [ni KOOT waa sick]

tépakohp [TAY puh gope]
eight: ayindnéw [eye YIH naa nayo]
nine: kékd-mitdtaht [keh kah MIT taa tuht]
ten: mitdtaht [MIT tah tuht]
kiss: océhtowin [00 TSAY toh win]
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edited in Standard Roman Orthography by the Cree Literacy Network
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A COUNTING BOOK FOR FAMILIES

akihtdsowi-masinahikan péyakoskan onci
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One kiss,
DEYak ocehtowin,

two Kiss,
NSO ocentowin,
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three Kiss,
nisto océhtowin

4

four!
newo!
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Five Kiss,
niyanan ocehtowin,

6

six Kiss,
nikotwasik océhtowin,
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seven Kiss,
tépakohp océhtowin,

more!
ayiwak!
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Eight kiss,
ayindnéw océhtowin,

J

nine kiss,
keka-mitataht océhtowin
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ten Kiss,
mitataht océhtowin

SMOOCH!
AMII






Your kisses are so sweet.
kd-océmiyan, Kisiwisin.

Your kisses are so fun!
k-océmiyan, kimocikisin!
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Your kisses are as welcome
as the from the !

~ kG-ocemiyan
MWENC]
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Your kisses are
SO perfect—
this we know is true.

ka-ocemiyan, tpwe anima
mawaci nimiyweyintenan.,
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We thought we were
the greatest kissers,
but it turns out
that it’s you.

dta etikwe e-ninta-ocemiweyank,
Kiya maka ecik dni mamawaci.






We love you, little one.
But we’re not quite done.

lllll

kisdkinitindn kd-apisisisiyan.
mwac maka nikisintandn.
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Please can we start again
at kiss number one?

mantésa kihtwam ka-macihtnaw
péyak océhtowin ohci?





